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“Unwrap your veil and let me see your face”. Xinjiang, located
on the ancient Silk Road, is never but lack of interest from people at

home and abroad.
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Xinjiang has 47 nationalities and enjoys the honor of “ national
window”. It is one of the frontier provinces or autonomous regions
with the nchest national folkways and local taste. The different
nationalities here excel at dances and songs. On festivals and
holidays, the people in different nationalities will gather together and
play the Dutar, Dombra, Kumzi ( comic dance) and hand-drum or
Mucam performance, Aken’s singing to instrumental music, Dawaz
( walking with a pole in hands on high tightened rope) , horse racing,

goat-skin snatching, girl’ s chasing and wrestling.
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The Xinjiang International Bazaar is situated at the Er Daogiao
Block of the South Jiefang Road, which has been a compact
community for residents and merchants in ethnic minorities,

epitomizing the folkways of ethnic minorities in Xinjiang.
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Among Uygur people, there is a kind of entertainment integrating
song and dance as well as folk entertainment, known as “Maxirap” or
Uygur s camival. No limit is set for the number of Maxirap
participants. Such an activity is held during holidays and [estivals or
slack farming season. The people gather together, singing and playing
musical instruments; giving acrobatic or magician shows; dancing and

entertaining. Everyone is free to come up stage to give performances.
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Id Kah is meant by place of prayer service during festival and
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rejoice. The square in Kashgar, thus given such a name, is a place
for people in different nationalities to take a stroll, do shopping and
sight-seeing. On grand occasions ( the Korban or Id al-Adha and
Rozah or Id al-Fitr) , on the platform of the mosque arch resound with
exciting and soaring Nagra drum and suona music, when tens of
thousands of Uygur people flock to the Id Kah Mosque Square and
dance bold and enthusiastic Saman Dance, bidding farewell to the old

and ushering in the new year amid crazy dance.
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The festival, which falls on December 10th based on Islamic
calendar every year, is a grand traditional festival for nationalities who
believe in Islamism in Xinjiang. “ Korban”™ in Arabic means
“sacrifice” and “dedication”. On the first moming of the festival,
Muslim masses will take a bath and change clothes before making a
service in mosques, chanting Koran, visiting tombs in memory of their
ancestors. Prior to the festival, every household will make a general
cleaning, prepare pastries, fry “Sanzi”, baked Nan or Uygur bread
and make new dresses. Coming back home upon service, they start to
slaughter cattle and sheep; boil meat and cook dinner to entertain
guests with wonderful meals. The whole festival is full of joyful

atmosphere to the accompaniment of songs and dances.
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For the nationalities with Islamic faith in Xinjiang, the most
important traditional festivals are Korban festival ( greater Bairam )
and Rozah Festival ( lesser Bairam). During the festival, the people
in ethnic minorities prepare a variety of food, dress in their best and

call at one another to show greeting.
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After Xibo ethnic group moved to Yili, they took the day when
they bid farewell to their country folks in northeast China on April
[8th (lunar calendar) as an annual event " Westward Movement
Festival". On this day every year, the Xibo people in the urban
district, male or female and old and young, gather together at the
open air while the people in a village carry out various recreational

activities in mark of this histonc event.
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from side-line agricultural produces, daily necessities, national
costumes to art and handicraft, the best ground for commodity trade
between urban and rural areas. The best known of its kind is Kashgar
Bazaar, hustling and bustling, is full of unsophisticated folklore, one

of the expected places for tourists to experience folkways and custom.
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The bazaar teems with a dazzling array of local and native

produces, being echoed with hawking up aned down.
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The word “dawaz” in Uygur means aerial tight ~ rope walking.
The traditional dawaz artist uses a long pole to balance himself without
any safety measures when he performs on an 80 — meter long rope
suspended 30 —40 meters above the ground, sometimes walking back
and forth, sometimes sitting cross — legged, and sometimes saddling
the rope or walking sideways, and even walking blind — folded and
somersaulting on it, or faking a fall and then instantly sitting on the
rope with both legs. His performance is accompanied by drumbeats

from the ground.
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For ages, the Ancient Silk Road witnessed the events of remote
past and ringing camel bells as if chanting endless sentimental and

plaintive tunes.
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The Twelve Mucam, enjoying a long — standing musical history,
has inherited the musical tradition of the ancient western regions, such
as Qiuci music, Shule music, Gaochang music, Yizhou music and
Yutian musie. Mucam was formed in the Yearkant Khanate , which
took positive effect on the musical development of the Central Plains in
China roughly during the Ming Dynasty.

14) 4B EIRE B AL AR BB R, E4LEAT T4 E /R iR
FRER PRI EIL I . FHERILK, EOILHAKESR L, KF
BOREFNERI, &S, —FATE. BILLE, WRE™6M .8
FHE B RS F T Z M A R, RIEIE 2 P9 e i sk
Wi o B 2 A R B AL, P AR FL RS AR, AR i 2 1A
AR RO,

In Uygur language, the word ‘bazaar’ means market. Going to
market is popular in south Xinjiang where Uygur people live in
homogenous community. On market days, market goers are in endless
stream. They are mostly in whole family, full of joy, going to bazaar
dressed in their best. At the bazaar, everything is available, ranging
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extremely applicable but also decorative for interior decoration.
Especially in rural areas, whoever owns most embroidery pillows is

prosperous and productive.
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“Aken” is a balladeer called by Kazak nationality. Aken is rich
in knowledge, full in passion, quick in wit and impromptu in
performance. On the Kazak grassland, Aken gathering is held during
the festivals or wedding ceremonies, Akens or balladeers will join
together and hold a series of activities including song match,
antiphony and poetry match as well as song presentation. It has now

become a popular gala.
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The Kazak's sheepskin snatching, a competition of both strength
and wisdom and a measure of horsemanship as well, is only held

during grand holidays or on the days of wedding celebration.
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Circumcision is a religious ritual shared by Islamism-faith ethnic
groups as a sort of “ceremony of grown-up” for a boy. He is
circumcised aged from 7 to 12 on grand occasion, when guests are
invited, bringing gifts for congratulation and Mexirap or dancing party
is held. When a boy of Kazak nationality is circumcised, the
ceremony is usually accompanied by such recreational activities as

horse racing, sheep-skin snatching and girls-chasing on horse back.
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Uygur’ s embroidery hat marks Uygur people, which Uygur, men
or women and old or young like to wear. Embroider hats are in great
variety, which are commonly knowns as “Duopa” but also as “Baik”
in eastern Xinjiang. It is not only an important adornment in daily life
and valuable gift presented to relatives or friends but also object on
display in interior decoration and one of tokens through which boys
express love for girls. Visiting relatives and friends, almost everyone

wears it on gatherings during festivals.
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The embroidery pillows in Uygur people’ s family are not only
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The Kirgiz nationality in Xinjiang is also a nationality mainly
engaged in livestock breeding. Most of them live in the Kizilsu Kirgiz
Autonomous Prefecture in compact communities and a small part of
them live scattering in Hotan and Emin etc. The nationalitys attire is
quite gorgeous and characteristic of plateau. Wearing a hat is regarded
as an etiquette. Male and female s hats are in great variety, having
unique doomed roof embedded with beads and black tassels as a sign
of Kirgiz nationality.

Kirgiz nationality has spectrum of literature and art composed of
music, legend and poetry etc. which is dominated by poetry. The
famous epic " Manas" composed of over two hundred thousand lines,
is a great works well known at home and abroad. The Kumuz of Kirgiz
is melodious musical instrument with a long history, meant by "
miraculous tune". It is said that Kirgiz people sent it to the imperial
court during the Tang Dynasty, which later presented it to Japan.
Kirgiz people have a proverb which goes " Kumuz is a musical
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The main sports items for Kazak nationality are girl s chasing,
sheepskin snatching, tug of war on horseback and wrestling.

Archery is a favorite sport for Xibo, Mongolian and Kazak in
Xinjiang, particularly Xibo people living homogenously in Qapqal
county in the [li Rivery Valley.
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There are some 680, 000 Hui people who mainly live in the
Changji Hui Autonomous Prefecture, Yangi Hui Autonomous County
in homogenous community. They also live scattering in Urumgqi,
Yining and Turpan and other parts around Xinjiang. Hui people in
rural area are mainly engaged in farming production and family -
based stocking breeding while those in urban district mostly operate
catering service. [n the country, Hui males at middle age or ahove
usually wear small while caps, white shirts and black vest matched
with black coats and pants. During winter, they wear cotton - padded
overcoats or fur - lined overcoats. Women like to wear plain Chinese
coats buttoned on the side while girls like to have on bright colored,
either red or green, dresses. Besides, they are also wrapped in red or
green silk headdresses and adomed with bracelets, earrings, rings,

necklaces and hairclips.
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Nadam ( grassland fair) is a gala of dances and songs for
Mongolians. On this occasion, the herdsmen, far or near, either ride
their horses, or take a coach, or drive their ancient wooden-wheel
carts to join together from different directions in high spirit. The
players in particular have on their beautiful boots and dress in national
costume, thus displaying to the full Mongolian warrior’ s physique and

bold character.
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Before spring plough every year, the Tajik nationality who live in
the Pamir Plateau observe “Plough Festival” in pious and meaningful
form. Tartar people have their own festival “ Saban Festival” or called
“Colter Festival” in anticipation of spring plough full of life airs.
*“Nawurez Festival” held by Kazak nationality before spring every year
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